
中文/泰文對照-使用通譯聲請書 

臺灣橋頭地方法院使用通譯聲請書 
                     หนงัสือคาํร้องขอใชล่้ามของศาล 

     案號：   年度    字第    號  

 คดีที�：          ปีที�                 เลขที�         

股別：      

หน่วยที�：      

 

本人        因係      □ 聾啞人 

ขา้พเจา้              เนื�องจาก      หูหนวกเป็นใบ ้

□ 原住民（族別：_____________） 

ชนเผา่พื$นเมือง(ชนเผา่：_____________) 

□ 外國人（國籍：___________） 

ชาวต่างชาติ（สญัชาติ：___________） 

□ 其他原因：___________________ 

เหตผุลอื�นๆ：___________________ 

 

 

而有不通曉國語或無法以國語順暢表達意見之情形，爰具狀聲請選任泰語

通譯。 

ดว้ยความที�ไม่เขา้ใจภาษาจีนกลางหรือไม่สามารถที�จะแสดงความคิดเห็นเป็นภาษาจีนกลางไดอ้ยา่งชดัเจน 
จึงไดเ้ขียนคาํร้องขอนี$ ขึ$นเพื�อขอล่ามภาษา              

此致 

臺灣橋頭地方法院  公鑒 
เรียน 
                                          ศาล 
 
※附件及份數（依聲請原因勾選） 

  เอกสารอา้งอิงและจาํนวนชุด(ตามเหตผุลที�เลือก)   
□ 戶籍謄本影本   件 

สาํเนาทะเบียนบา้น        ฉบบั 
□ 中華民國居留證影本   件 

สาํเนาบตัรถิ�นที�อยูไ่ตห้วนั(กามาร์)         ฉบบั 
□ 身心障礙手冊影本   件 

สาํเนาคู่มือคนพิการ        ฉบบั 
□ 護照影本   件 

สาํเนาหนงัสือเดินทาง         ฉบบั 

泰語版 
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□ 其他：_________________ 

อื�น ๆ ：_________________ 

 

 

聲請人：                （簽名蓋章） 

ผูร้้องขอ：               เซ็นชื�อประทบัตราชื�อ 

                 身分證統一編號（居留證或護照號碼）：

หมายเลขบตัรประจาํตวั(หมายเลขบตัรถิ�นที�อยูก่ามาร์หรือหนงัสือเดินทาง)： 

住居所 ที�อยู：่ 

聯絡電話 โทรศพัท：์                  
 

中     華     民     國      年     月      日 

                                  ปี        เดือน     วนั 

 


